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Настоящие тезисы являются обобщением исследования, посвящённого анализу особенностей перевода танцевальной лексики с английского язык на русский. Актуальность выбранной темы заключается в том, что данное исследование определенно важно и необходимо для преподавателей танцев, ведущих занятия на иностранном языке, использующих заимствованную терминологию, хореографов, работающих заграницей, а также переводчиков в этой области, потому что зачастую им приходится переводить инструкции. Тема актуальна и интересна для автора в связи с работой в данной сфере. Целью исследования является изучение танцевальной лексики, ее специфики и семантической мотивации, способов ее перевода на русский язык. 
Перевод танцевальной лексики может представлять собой сложную задачу и требует внимательности к нескольким аспектам. В ходе исследования языковой материал был сгруппирован в несколько семантических классов, которые требуют различные переводческие стратегии: 1) сложные концепции, - которые могут описывать сложные движения или техники, не имеющие прямого аналога в другом языке. Например, термин “Isolation” - «изоляция» - техника, при которой отдельные части тела двигаются независимо друг от друга. Если не знать значение этого термина, то могут возникнуть трудности в понимании. В таких случаях может потребоваться объяснение вместо простого перевода; 2) терминология различных стилей танца, когда различные танцевальные стили (балет, современный танец, народный танец и т.д.) могут иметь уникальную терминологию. Здесь необходимо убедиться, что переводчик использует правильный термин в соответствии с конкретным стилем или направлением. Например, “ballet” - «балет» - классический танец, развитый во Франции и имеющий терминологию на французском языке, олицетворяющий технику, необходимую для всех видов танца, так называемая «база» для хореографического мира; 3) употребление заимствованных терминов. В таких случаях переводчик должен решить, использовать ли оригинальное слово, дать его транскрипцию или предложить русский аналог. Например, французский термин “piruette”, взятый из терминологии балета, переводится на русский язык приемом транскрипции и звучит как «пируэт».
Далее в исследовании были рассмотрены приемы, которые являются наиболее популярными при переводе танцевальных терминов, и языковой материал был сгруппирован по типам переводческих приемов. Например, транслитерация - передача одной письменной системы с использованием буквенного состава другой системы. Например, "плэ" (plié) может быть переведено как "плие", “demi-rond” - «деми-ронд», “freestyle” - «фристайл», “roll up” – «ролл ап»; калькирование - дословный перевод элементов термина. Например, “belly dance” – «танец живота»; описательный перевод - прием, заключающийся в описании средствами другого языка обозначенного понятия. Например, стиль танца “modern” – «модерн» может быть объяснен как «танец, сочетающий в себе элементы различных стилей», движение “contraction” – «контракшн» («сокращение») может быть объяснено как сжатие, уменьшение объема корпуса, начинающееся в центре таза, захватывая постепенно весь позвоночник.
Таким образом, перевод танцевальных терминов представляет собой уникальную лингвистическую и переводческую задачу, которая требует глубокого понимания как языка оригинала, так и культурного контекста, в котором существует танец. Танцевальная терминология отображает информацию о названии, стиле, характере танца, основных танцевальных движениях и его исполнителях. Специальная терминология становится основным источником пополнения словарного состава литературного языка и объектом стандартизации, требует к себе повышенного внимания не только с содержательной и логической сторон, но и лингвистической. Терминология танца продолжает пополняться новыми единицами, отражающими появление соответствующих понятий, поэтому тема исследования остается актуальной. 
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